
UNSERE BEGEGNUN MITL DEN INDISCHEN
„DEVOTIONAL ASSOCIATES AR“

be1 ihrem Meeting VO F bıs 7E März 1986 in Allahabad

Bericht VO  —$ Rudolt Haubst

Schon 1m Jahre 1981 brachte mich Herr Dr Matthäus Lederle 5. ] mıiıt
Rev Pandurang Vaidschnath (oder Shastrı) Athavale iın Verbindung. Herr
Athavale 1St 1m Hınduismus der Inspırator eiıner kraftvollen Reformbewe-
ZgUunNg, deren Name nıcht VO ungefähr den der europäischen „Devotıo
moderna“ 1m 15 Jahrhundert erinnert. (usanus WAar ihm damals schon
bekannt. Als die deutsche Übersetzung VO De pace fıder) erhielt und VO

dem auf diıese Schrift bezüglıchen Symposıon „Der Friede den elı-
gjonen ach Nıkolaus VO Kues“ erfuhr, entschlo{fß sıch, diesem
kommen. /7u der Podiumsdiskussion 15 Oktober 9082 hat bemer-
kenswerte Beıträge geleıstet“.
Schon damals hob näherhın die Ahnlichkeit zwıschen der hinduistischen
Verehrung VO  — Götterbildern, In denen selbst NUuU die Schöpferischkeıt
des Eınen (sottes dargestellt sıeht, und die Funktion der Bild-Meditatıiıon
bei ('usanus begeıstert hervor, da{fß Herr Protf Dr Helmut Pteiftfer un
iıch ıhm die Übersetzung VO De 7SLONE Der wıdmeten. Schon VOT dem
Symposıon ber „Das Sehen (sottes nach Nıkolaus VO  . Kues  L luden un
seıne Vereinigung uns auch mMIt geradezu bezwingender Herzlichkeit
dem enannten Meetıing e1ın, dem 350 0Q0Ö Assocıates teilnahmen.
Herr Dr Lederle, der als Proviınzıal der Jesulıtenproviınz (GGoa-Pune
gerade 1ın Rom WAar, begleitete uns auf dem Flug ach New Delhi un nach
Allahabad Dort sSEeEtIzZtEe uns das relıg1öse Bekenntnıis der großen ersamm-
lung dem Eınen (sott un seıner Liebe ZU Menschen ebenso ın Erstau-
He  — WI1€e die schlichte Brüderlichkeıit (ohne alle Kastenschranken), die WIr
Ort auch uns gegenüber immer wieder erfuhren.
Ich hatte das Konzept eıner Ansprache vorbereıtet, das 1C. dann aber Herrn

Lederle ın Englisch vorzutragen bat Weıl iIna aber auch unsere eut-
sche Muttersprache hören wollte, ich 1ın der Begeisterung über das
große Ereıignis ELW. tolgendes:
Sehr verehrter Herr Pandurang Shastrı Athavale, Freunde, Brüder und
Schwestern VO der Devotional Assocıatıon of Yogeshwar!
Es 1St m1r eıne große Ehre, VOT Ihnen allen, VO  E dieser testlıchen ersamm-
lung, eın Grußwort sprechen dürten. Ich danke Shastrı]1 für die sehr
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freundliche Eınladung a7zu Was unNns aus$s Deutschland sehr beeindruckt, 1sSt
VT allem dıe innere Einheit des Glaubens den Eınen Gott und die
viele umtassende Brüderlıichkeit, die S1e hıer mıteinander verbindet. Darın
spüren WITr ELWAS VO dem Wırken des Heılıgen Gelstes Gottes.
Dankbar denken WIr aber auch das zurück, W as Shastrijı 1Im Oktober
9087 auf einem Symposıon 1ın Trier, Sanz 1m Sınne des Nıkolaus VO Kues,
über den Friıeden den Religionen Er betonte VOTr allem Dıiıe
Mannigfaltigkeit der Bılder, nNnie denen In Indien Gott (oder das Göttlı-
che) verehrt wırd, drückt die Freude ber die Vıelgestaltigkeıt des Wıiırkens
(sottes ın der SAaNZCN Welt als selıner Schöpfung A4u  N Seine Worte ermutıg-
FEA un auch dazu, beım nächsten 5Symposıon ber „Das Sehen Gottes“ dıe
bildhafte Anschauung, VO der die Meditatıion des Nikolaus VO Kues
ausgeht, mehr betonen.
So entfaltet sıch auch zwıschen Ihrer riesigen Devotional Assocı1atiıon und
den vielen, für die Nıcolaus Cusanus Vorbild ISt, Brüderlichkeit. In dieser
herzlichen Verbundenheit gratulıeren WIr Ihnen voll Freude diesem
yroßen Meeting, dem WIr teillnehmen dürten. nseren verehrten Shastrı
ade 1C. ach TIrıer ZU nächsten Symposıon e1in.

Dıi1e Ansprache VO  —$ Herrn Proviınzıal Dr Matthäus Lederle:
Most respected Shrı Pandurang Shashtriji, ear Friends, Brothers and Sısters,assembled zuhere the sacred Y1vers Jamuna an Ganga meet.
We hawve come from German), from the Danks of the Y1vers Mosella an Rhine,

from the ancıent CıtLes of Trier and Mainz, Jfounded by the Romans.
We, that LS, Professor Dr. Rudolf Haubst, zuoho MOTeEe than 25 aZ0 has

founded the Institute for the International Research Niıcholas of Cusa; then
also Dr Helmut Pfeiffer, Professor at this Instıtute an Smt Mechthild Zenz, the
nıecCe of Professor Haubst.
The reasons for OUY 71S1E are the friendly ınvLtatıon Dy the Devotional Associates
of Yogeshwar this large gathering an abowve all the stıll fresh and gratefulemembrance of the ınspirıng zwwords zohich Shrı Pandurang Shashtriji has
delivered about Nicholas of. (usa at the International 5Symposıium Peace
m Religions. (/usa 15 ocated the bank of the y1ıver Mosella. He called
Niıcholas nOt only ONeEe of the greatest philosophers, but also saint for the zuhole
zworld an ONeEe ofthe S$ONS of God. He saıd, ‘“he 15 ear Mme a$s scholar,church-man, mystic, philosopher, scıentıst and great reformer. In his zWOrk an ıIn
his writings he lived towards God, and Tlove him ” +
More espectally, already Aat that tiıme Shashtriji referred the MOSE meditatıive
book of Niıcholas of (usa ‘“The Viısıon of (° (Jerman edition of the
book has been dedicated Shashtriji. Marathı edition 111 $O0OON be publis-hed also dedicated hım hıis book WaAS$ . aAs$ Shashtriji aptly
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saıd, point OE sadhakas from m the monks’ communıty al Tegernsee,
how proceed ın recognızıng the of God, particularly ıIn 1CW of a
presentatıon of the all-seeing God zuhich shows ıtself as pıcture f Jesus Christ.
Shashtrij1 quotes from the book of Nicholas, “Your DAZE 15 YVOoUr being. Because
YoN ZAZE al MC, therefore also PX1SL. If you IM  3 AA YVoUr ZUAZE from ME,
zwuould dıscontinue O eX1st”>. Shashtrij confessed, that he WAdS deeply touched Dy
t+he remarkable similarıty between the Hindu mweneratıon of idols an the place
1CONS had ıIn the Aart of meditation aA$ presented Dy Nicholas of Cusa.
Nicholas d rıg ht, that, already oarlıer ın hıs book the armonYy between
Religions, he made the Dıivine 020$ speak z Lth 715e Indıan the +heme of
veneratıng God through the USE of visible presentations. Other of Nicholas
hawve he added this, the study of which brings U$S the eNGULTY about his
sources for hıs knowledge of wisdom from India
ıs enquiry, ads$ mentioned, itself when Nicholas speaRs zo1th empha-
$15 about the religious USsSEe of pictures for meditatıon. H 15 meanıngful enquıre
further zuhen he speaRs about the faith ın the Holy I’rınıty AAanı the possibility
understand the I'rınıty ıIn God ın 1eW of the zworld and self-experience of the
human being, and ıf 15 noft loss meanıngful continue enguıre zuhen he speaks
about the special nNEeAaTNESS f Jesus Christ each ındıividual human being. No
doubt, zwuOrTdS such aA$ trımurtı and AVALArd should be reflected UDON ın the
CoOntextT ofthis ınvestigatıion.
The closeness between the Hindu and the Christian understandıng C(ame home
MEC, zuhen studıed the menerable Bhagavadgıta. 7016 mention only the
following strikıng sentences From Chapter ofthe Bhagavadgıta the „Exalted
One“ speaks senfences such a$S, T the Self, that [ives ın the hearts of all
Creatlures, the Orıgin, the Middle An the oal? Yes, also Nicholas of Cusa has
sımiılar reflections. ASs regards the Orıgıin, he asks, from zuhere 0eS$ everything
arıse. The aınswer Can only be: from God. If we ask about the 0al towards
zuhich everything aspıres, S accordıng zu1ide tradıtion ın Hinduism an
Christianity, the ANS{SWQWeEer Can only be Our final al 15 +he UN1LON z 1Eh the
personal G5 And ıf we ask about the secreft anı complete Centre of all, of the
human being an of the zuhole creatıon.: YOou 70 h0 D—ene Jogeshwar, You see

1} ın Krishna an Christians see 1l ıIn Christ. They understand that ın Christ the
human nalure has been elevated the highest UN1LON, that he MNA’Y redeem all
other human beings as hıs brothers ansısters.
Most revered Indıan friends! We avue COME YVOoN as believers. In agreement
z LE the Bhagavadgita OO believe, that OUYT human eX1ıstence 15 finally
by the of the Almighty AAan that ıt has, AaAS$ 1Es goal, the birth of God
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OMUY hearts It Z5 therefore OUNT desire Aat this festivity together z 1th VON thank
God and be grateful also for the brotherhood zuhich he has bestowed U$

VYoN an through YoMN

Danach überreichte Herr Pfeiffer dem Beıitall der Versammlung
mehrere Hefte der Übersetzung VO „De VIS1IONe Dei“
Er verfafßte alsdann auch für das Irıerer Bıstumsblatt „Paulınus“” (vom

Maı Bericht, der die wiıchtigsten VO vielen schönen Eindrük-
ken testhält.
7Zu dem Symposıon September 986 konnten an aber weder Shastrıij)ı
Athavale noch Pater Lederle kommen Der Grund dafür WAar diese bıttere
Tatsache Am Jun1ı 986 wurde Herr Lederle uns un: seINenN vielen
Freunden, den Hındus un den Christen®, Alter VO

Jahren durch den Tod entriıssen!’.
Z dem vielen, durch das Herr Lederle segensreich weıterwirkt, gehört,

hoffen WIT, die VO ihm veranlaßte Übersetzung VO „De V1is1ONe Dei“ ı
die zentralındısche Marathı-Sprache. Diese wırd nunmehr VO Herrn
Dr Christopher Shelke betreut S1e erscheint dem Tıtel „Prabhudars-
han De DU1510N7€ De1 Verlag Marga Prakashan une

Vgl seinen „Erfahrungsbericht“: Dıalog MIt dem Hınduismus: CL, (1986) 580—388, und
den Nachruf in: „Die katholischen Mıssıonen“ 1986, 152

Am Julı 987 starb uch Herr Prof. Dr Pfeiffer, Miıtarbeiter USanus Instıtut In
dem nächsten Band dieser „Mitteilungen wırd ıhm C1in Nachruf gewıdmet
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